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Cloud-banks of the Two Accumulations

A Gathering Offering Including 7he Six Vajra Lines Prayer,
To Be Practiced With Any Guru Sadhana
by Chokling Tersé Tulku
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Arrange whatever food and drink you have, and say:
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ram yam kham, yeshé mé lung chu yi ngonang jangs

Ram yam kham. Wisdom fire, wind, and water purify grasping to appearances as

real,2
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n6 chii zhir zheng dorjé long ché gyur:

And the ground manifesting as vessel and contents becomes vajra enjoyments.3
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om ah hung? ha hoh hrihg
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With that, consecrate them. Then, to perform the invitation and present the offering, say:
I a— a
8 g dgRasae:

hung, orgyen yiil gyi nup jang tsamg
Hung. In the northwest of Uddiyana, g
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pema gesar dongpo lag
In the heart of a lotus flower,2

A A ~

SECELED R EER DS
yamtsen choki ngédrup nyé3
You came, renowned as the Lotus-Born, ¢
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pema jungné zhesu draks
Your supreme siddhi wondrous,$
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khordu khandro mangpé kor
With your retinue of dakinis.
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khy¢ kyi jésu dak drup kyi:
Following in your footsteps, we pray,3
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doyon tsok la chendren na
As we invite you to this gathering of sensory delights,
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gy
jin gyi lap chir shek su s6l3
Come, inspire us with your blessing!s
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né chok di ru jin pop lag
Bestow resplendence upon this supreme place,
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tsok ché yeshé diitsir gyur
And transform the feast offering into wisdom amrita!
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rup chok dak la wang zhi kur

Bestow the four empowerments upon us, supreme yogis!s
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gek dang lokdren barché s6l;

Remove all obstructors, false guides, and hindrances,
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chok dang tiitnmong ngodrup tsol3

And bestow the supreme and common siddhis!s
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hrih, dit sum sangy¢é guru rinpochéz
Hyrih. Buddha of the three times, Guru Rinpoche,
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ngodrup kiin dak dewa chenp6 zhaps
Lord of all siddhis, Great Bliss, 2
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barché kiin sel diidul drakpo tsels
Dispeller of all obstacles, Wrathful Tamer of Demons,
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rikdzin gyatso kyilkhor lha tsok lag

Whole host of mandala deities, infinite vidyadharas—:
AN A A A am0 &

RERARNERRAR WG FHRR s

dorjé longché doyon gyatso tring

[ present you with ocean clouds of vajra enjoyments,
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detong zung jug tsok ki gyé ché biil:

A delightful offering of empty-bliss union.g
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tukdam kang gyur nyam chak dik tung shaks
May your hearts be fulfilled, and all my breaches, misdeeds, and downfalls

confessed!s



A S N A
QAT RARNNRF JNRFA GRS
solwa depso jin gyi lap tu sol:

[ pray to you, bestow your blessings!s
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chi nang sangwé barché zhiwa dang?
Pacify the outer, inner, and secret obstacless
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sampa lhiin gyi drupar jin gyi lop:
And bless me that my wishes be spontaneously fulfilled!s
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om ah hung benza guru pema siddhi hungg
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Having obtained permission from sublime beings, and in response to the offering and request

made by the caretaker Diidiil, this was written by the one they call Chokling Tersé Tulkn,
reincarnation of the son of the tertin Chokgyur Lingpa. Shubbam. May it bring goodness!
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2019 (trans. Laura Swan and Oriane Lavolé,
ed. Libby Hogg).

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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